
,  M egjelenik minden vasárnap m ásfél ivén  sokféle kép ek k e l e llá tva.
AAA í • S Z d l l l .  Előfizetési ár :  Egész évre ja n .—dec. 8  fr t, 6 lióra 4 f r t, 3 hóra  2  fr t. Egyes szám  16 kr.

1 S S 0 • fJurniClV 11» E lőfizethetni m inden postah ivata lnál és könyvárusnál. Kiadóhivatal : P est, ba-
y  rá tok -te re  A thenaeum -épület. Hirdetések dija : 5 hasábos nom pareille  so r 10 k r.

XXIII. évf'oly.

Az „Ü stökös“ t. o lv a só ih o z!
A { „Üstökös'ffelelős szerkesztését a mai számmal kezdve S za b ó  E n d r é r e  bíztam. 

Ö már régebben több éven keresztül különben is egészen önállólag vezette a szerkesztést, igy 
hát teljes bizodalommal adhatom át azt neki most a felelősséggel együtt.

E  változás a lapra nézve befolyással csak annyiban lesz, h°gy aí eddig reám neheze­
dett szerkesztői gondoktól most már teljesen megszabadulván, annál többet dolgozhatom a lap 
számára, a mely —  természetesen —  továbbra is az én tulajdonom marad.

B u d a p e s t ,  1880. jan. g.
J Ó K A  I  M Ó R .

MARTIUS TIZENÖTÖDIKE BECSBEN.
T Ö R T É N E L M I  A D A T O K  U T Á N .

JÓKAI nÓK-töl.
császár kezében tartotta már a tollat, i  katonaság: a fegyverek töltve tűzzel, s a szivek 
előtte feküdt a »Constitutio.< Körülötte is töltve tűzzel: —  ki tudja mi lesz, ha ez a 
összegyűlve az uralkodó család tagjai, j két tűz összeér, 

s a trón magasállásu tanácsadói. Ekkor haragba jött a császár s azt kiáltá
A császár kezében tartá a tollat. Rokon- a kezét visszatartó főembereknek: 

ság, tanácsadók két részre voltak oszolva: az > B i n i c h  d é r  K a i s e r ,  o d e r  bi n
egyik biztatta, a másik lebeszélte. i c h s ’ ni cht ?<

Künn a piaczon, az utczákon, fegyverben 
állt a diákság, a nemzetőrség, s a glacis-kon a
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Az egyetemtéren s aztán fel a két Bac- 
kerstraszén egész a >Lugeckig« hadirendben 
volt felállítva az összes egyetemi fiatalság, ez- 
redekre menő. Egyik óra negyedről a másikra 
biztatták őket, hogy mingyárt jön a constitutió, 
csak még egy kicsit legyenek türelemmel. Az 
pedig a fiatalságnál hamar fogytán van.

Ha soká késik, a mire várnak, tömegesen 
fognak megindulni a Burg ellen, s aztán az 
egész nép velük megy.

Volt dolguk a szegény professoroknak, 
ez úttal kathedra nélkül, tartani a praelectiót 
a harczvágyó facultásoknak; a mik között leg- 
tettrekészebb volt a philosophiai testület. Jo­
gász, orvos, theologus mind hagyta capacitálni 
magát, csak a philosophus nem. Az már is­
merte a sophismákat és analyzált.

Egyik küldöttség a másik után ment fel a 
Burgba, hogy meg van-e már? Egyik hírnök a 
másik után jött le a Burgból, hogy csak még 
egy kicsit tartsák vissza! már bele van ütve a 
tintába a toll!

A föld égett az emberek lába alatt!

Az utolsó követ az aulától egy fiatal 
költő volt.

Azt is Kaisernek hitták.
A Burgnak azon bejáratánál, a mit az 

»Óriások kapujának* hí a népajk, szembe 
találkozik vele Reischach báró.

>Itt a constitutio!« mutatja az neki az alá­
irt lapot, de még nincs több belőle, csak ez az 
egy példány. Elébb ki kell nyomatni.*

>A nép türelme nem tart odáig, mig ez ki 
lesz nyomva.

>No hát hirdesse ön ki!«
»De hogy hallja meg egész Bécs az én 

szavamat?*
>Vigyen magával lovas trombitásokat.*
»Hol vegyem azokat?
»Itt a magyar és az olasz gárda trom­

bitásai.*
Mentek a gárdakapitányokhoz trombitá­

sokat kérni.
A gárdakapitányok azt mondták, hogy 

szívesen odadják, csak adjon rá engedélyt a 
város parancsnok, Windischgraetz.

Futottak Windischgraeczhez.
Annak az előszobái tele voltak főtisztek­

kel, keresztül törtek rajtuk.
>Itt a constitutió! kérünk négy gárda 

trombitást.*
Windischgraecz azt mondta, hogy a gárda­

trombitásoknak nem ő parancsol, hanem a fő­
udvarmester.

Ekkor visszasietnek az udvarra s maguk­
hoz a gárdistákhoz folyamodnak: azok aztán 
a maguk szakállára odadták nekik a négy 
trombitát.

>De már most magam csak nem hirdet­
hetem ki gyalog a négy lovas trombitás között 
a constitutiót,* monda a költő.

»Nem ám!< A költőnek a lovát pedig a 
Heliconon tartják s az mesjsze van.

»Ki ád frissen egy lovát?*
A gárdisták nem adhaitnak, mert azoknak 

minden perczben készen kell lenniük, hogy 
felnyergelt lovaikra pattanjának.

>De hiszen háromszáz ló áll a Burg 
istállóiban.*

Azok fölött meg afőlovászmester őrködik.
Futottak a főlovászmesterhez.
Az meg azt mondta, hogy Lajos főherczeg 

engedelme nélkül nem adhat lovat.
Ebben a kétségbeesésben vágtat a Burg 

udvarára Breuner gróf, meghallja, hogy mi 
baja van a költőnek; azzal leugrik a lováról, 
feldobja a nyeregbe a muzsafit, a constitutio- 
val együtt, s azzal előre a négy trombitástul 
közrefogva, legelőször is a Kohlmarkon, s 
aztán végig a város minden piaczán, a hol leg­
sűrűbb a néptömeg.

Ebben a pillanatban érkezett a magyar 
országgyűlés küldöttsége Pbzsonybul, gőzha­
jóval, élén Kossuth, Batthyányi, Teleki László, 
Andrássy Gyula. Hozták a magyar országgyű­
lés feliratát az uralkodóhoz: hogy tegye bol­
doggá a szabadság áldásaival minden népét.

A magyar küldöttség s á constitutiot hir­
detők csapatja a Fetzer kávéház előtt találko­
zott össze. A magyaroknak ; le kellett szállni 
bérkocsijaikból: a németek tenyereiken emel­
ték le őket.
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M a r t i u a  t i z e n ö t ö d i k e  B e c s b e n .
(Jókai M ó r ra jzáh o z .)



16 Ü S T Ö K Ö S . J anüák 11 1830.

Itt tartotta Kossuth legelső beszédét a 
németekhez németül.

Innen csak gyalog lehetett tovább menni, 
a sorfalat nyitó néptömeg között, elől egy ma­
gyar juratus, a nagy selyem háromszinü lobo­
góval, mellette egy német aulista, a szurony 
hegyére tűzött Constitutio hirdetménynyel.

A lelkesedés Őrjöngése volt ezen órában 
az egész városon, minden ablak kinyílt, a nők 
fehér kendőket lobogtattak az érkezők elé, a 
férfiak arcza ragyogott a lángtól, szeme az 
örömtől; türelmetlen vér, mely ma kész volt 
halálsebeken át elfolyni, felforrtában az arczo- 
kon akart kitörni. Minden ember ölelte csókolta 
egymást, nem volt idegen, nem volt ellenség, 
testvér volt minden.

Az öröm vihara nöttön nő útjában, s tető­
pontjára hág, midőn a >Lugeck« szögleténél 
az egyetem közeiébe ér. Ott már reggel óta áll 
hadirendben nyolczezer diák, s mindegyiknek 
ott van a zsebében — a vörös kokárda.

Ekkor a tömegen keresztül töri magát 
egy szőke kékszemü ifjú fehér szalaggal a de­
rekán, s kivont kardjárara tűzve hozza az első 
nyomtatványt, mely a szabad sajtó alól kike­
rült. Az első szó a nyomtatványon, constitutió. 
Ez az ifjú volt Giskra.

Egy vulcán kitörés volt az örömriadalból, 
győzelem ordításból, a mi a jelenést követte: s 
arra megszólalt a szomszéd Jezsuita templom 
tornyában az estharang. Az utolsó válságos 
óra volt ez!

Ekkor Giskra a kardjával inte a tomboló 
tömegnek.

—  Imára!
S arra mind a nyolczezer ifjú egyszerre 

térdre ereszkedék s úgy várta végig, mig a 
harangszó utolsót kondul; egy kis fiú, az aula 
dobossá, ütötte hozzá az imát jelző dobbaná­
sokat.

Soha buzgóbb, igazabb ima nem szállt föl 
az égre ennél.

Kossuth, Batthyányi, Teleki, Andrássy még 
együtt találták az aula fiatalságát: itt tartotta 
Kossuth azt a beszédet németül, a mit egy kor­
társ igy nevez el: »Harmonischer Cataract.<
( Az öszhang zuhatagja.)

A magyar küldöttség innen a Karinthi 
utczába vonult, s a > Károly főherczeg* szállo­
dában pihent meg.

Annak az erkélyéről tartotta Kossuth 
harmadik beszédét a bécsi néphez, átadva 
annak a magyar nemzet üdvözletét, felszólítva 
a különajku népeket hogy tanulják szeretni 
egymást.

♦
* *

A magyar küldöttség amint átöltözött, 
sietett egyenesen a Burgba.

Jellemző volt e napra nézve még az is, 
hogy akkor szabadultak ki a »gyermekek< a 
hosszú fogság alól, amit gondos szülőik Ítéltek 
rájuk. A zűrzavaros időben mindenki otthon 
tartotta a gyermekeit, az utczákon nem jó volt 
azoknak járni. —  Martius i 5-én kihozták a 
gyermekeket is a szabadba. A szabadság 
tolongásától nem kell félni, az nem tapos el 
senkit. A szabadság zűrzavarában nem kell 
félteni a gyermeket, nem téved az el benne.

Mikor a Mehlmarkton végig vonult a ma­
gyar küldöttség, már akkor nem csak férfiakkal, 
de nőkkel és gyermekekkel is tele volt a tér; 
egy fiatal anya magasra emelve tartá, karjain 
emelve, kis gyermekét, a ki kalapját lobog­
tatva kiáltozá: »éljen a magyar !<

Kossuth kivette az anya kezéből a gyer­
meket s karjára emelvé, megcsókolta azt, s 
aztán a gyermeket ölében tartva, mondott 
egy beszédet a bécsieknek, a melynek vége 
ez volt:

>Ez a gyermek egyike a szabad Ausztria 
jövendő polgárainak. Mire férfivá nő, már 
akkor a szabadság az egész emberiség köztu­
lajdona lesz. Ezeké a b o '' 
ifjú ko r!« ..............

Ha igazat akartok 
rá, hogy jó próféta volt.

dog jövendő. Éljen az 

mondani, mondjátok

(Vége következik.)
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Tisztelt hírlap-tró közönsig!
A nemes sport érdekiben felhívlak beneteket, 

hogy ki tugya hamarab meglűnyi ioi bakot, vagy 
más egyib hazugságot, eredetit. Pályázhatnák e ha­
zában születet magyar is nimet telivirek.

Palyadij, leghamarab czilponthoz irvőnek egv 
igazi aranyos diszkötésü illusztrált pompás Baro 
de Manx.

Kezdődik verseny.
I (Általános szám) Egyetirtis I. (sajat nume­

rus.) Karolyi Pista aszonta Tiszának Casinoban, ne 
hajigalozik asztalra azal plajbaszval, mer az nem 
orszaggyülis hanem casino (Tisza nem ült asztal­
nál; asztalon nem volt plajbasz s Karolyi Pista nem 
monta sémit.)

II. Pesti Napló I. Szontag Pali leköszöni magat 
országgyűlési alelnöksigrül, kipviseiösigrül, is megy 
haza Lapűjtőre gazdalkodnyi. (De csak Ágnes napig, 
akor megin viszagyün.)

III Pesti Napló. 2. Raduplaz vezircz kben Ka­
rolyi Pista plajbaszos toasztjara, mer casino izs 
kormány ellen fordult! Masnap hoz dementit.

IV. Elenör 1 . Revanzs! Baro Kaas Ivor falba- 
rugja Pesti Naplót; megy Legradyhoz csinyalnyi 
gazvilagitast. (»Hony sóit, qui mai y ’prononce!«) 
Enil mar csak Siami ikrek elvalasa lett volna 
nagyob.

V. M agyar Állam. I. Cavour (meghalta ma­
gat 186]-ben) megvesztegete A Hont százezer 
frankokai (születe Hon 1863-ban ) Bizonyosan pur- 
gaíóriumbul külte azt a sok pinzt.

VI. Pesther Lloyd 1. Muszka császár elen me­
gint volt atentatum, ezutal s\erencsitlen kimenetelei. 
(Ezt n?m fogadjuk el teljes értékű concurrensnek, 
ki tudja, mit értett a P. L. »szerencsétlen kimene­
telnek ?« azt e, ha eltalálták, vagy azt, ha nem talál­
ták el ? — Pálya biró.)

VII. Politischer I 'olksblall I. Kiagya Somos- 
kői arczkipit picturaban s választja hoza Asboth 
Jancsi photographiajat. Ez már csak kegyetlen 
baklövis!

VIII. Függetlenség 1 . A budai hegyekben oly 
nagy volt a hideg, hogy minden gyümölcsfának 
elfagyott minden bimbója. (Sőt még a lovaknak a 
szarvai is mind lefagytak.)

IX. (Ez mind valamenyinek számit egyet, 
merte ezerre hozták:) A Gellérthegy alatt meg­
ettek a farkasok egy finánezot.

X. (Ez is detto.) A marmarosi erdőkben egv 
czigányt megtámadtak a farkasok, elövete a hege- 
dűjit, muzsikált nekik, nem bántották; hanem a 
helyett megettek öt oláhot, a kik a czigányt (!) ki 
akarták rabolni.

(Folytattalik.)

Furcsa.
Törökországban a\t a jeles férfiút, a ki 

lefordította a bibliát törökre, fel akarták akasztani, 
nálunk meg a\t, a ki csak egy rossz regényt for­
dít le más nyelvről m agyarra, mindjárt koszorús 
írónak hívják.

Igazán m eg-fordított világ.

Iczk y  és Siczky.
I c z k y .  Miért esik az zokon a »Magyar 

Állam*-nak, hogy a *Hont kikelt a magyar 
sajtó tkisbirtok/ása* ellen?

S i c z k y .  Bizonyosan azért, hogj■ őt ez egy 
esetben nem illetheti rágalom.

I c z k y .  Hát osztán feleltek-e azok az újság­
írók a V e r h o r a y  Gyula vádjaira ?

S i c z k y .  Nem ar a kérdés: feleltek-e, hanem 
iZ, hogy m e g-feleltek-e?

S i l h u e t t - k é p - t a l á n y .
Mi légyen ez ?

Tessék megnézni a túlsó oldalon.



18 Ü S T Ö K Ö S . J anuár 11.1880

Az előző oldal képtalánya megfejtve. — No, köszönöm, mához egy hétre kész­
pénz fizetés mellett rendelhetsz magadnak egy 
húsz forintos üherczihert . . .  én fogom kifizetni, 
olyan biztosra veheted.

Adósnak lenni!---- de hitelezőnek?
c.y
;özivtelen hitelezőkről mindenki hallhatott már 
$  hajmeresztő dolgokat. A magyar Mózesek és 
Ábrahámok, kik a faluk korcsmáinak kármentöi 
mögött csinálják nevezetes üzleteiket, Shakes­
peare Shylocka, a ki könyörtelenül bekasszálja az 
egy font húst adósa testéből, oly férfiak, a kik 
előtt félve emel kalapot a pénzzavarban leledző 
halandó. Hanem ezek angyali férfiak ahoz az 
adóshoz képest, a kinek én egyszer kölcsön talál­
tam adni.

Ki hallott valaha olyan adósról valamit a ki 
hitelezőjét a kétségbeesésig üldözte?

Ez már csak furcsa exempláris lehet, olyan 
furcsa, hogy halálos vétek volna a közte és köz­
tem történt históriát elhallgatnom.

Pedig milyen jó barátom volt az istenadta. 
T. i, az én Sámson barátom, a kiről szólani 
akarok.

Épen nálam volt, mikor a postakihordó egy 
öt pöcsétes levelet adott át nekem. Meglehetős 
számú forintok ütötték a markomat.

Az én Sámson barátom tágra nyílt szemek­
kel nézte a bankókat.

— Hallod- e, édes, — szól hozzám, — 
olyan bolond helyzetben vagyok, hogy nem tudom 
a lak-béremet kifizetni. Nem adhatnál nekem köl­
csön húsz forintot?

— Szívesen tenném, de magamnak is . . .  .
De kedvesem, egy hét múlva vissza

adom.
Hát már csak nem engedhettem, hogy az én 

jó Sámson barátom hajléktalanul maradjon. Oda 
számoltam a markába a húsz forintot.

S elment, hálás arczczal.
Elmúlt az 'egy hét. Átkozom is a napját. 

Azon kezdődött üldöztetésem. Az én Sámson ba­
rátom elkezdett engem üldözni.

Eljött hozzám, s egész megszégyenülten pa­
naszkodott, hogy számítása cserben hagyta, a 
várt összeget nem kapta meg; szívesen mond­
tam neki, hogy hiszen nem oly sietős a dolog.

— Dehogy nem, dehogy nem, — kiáltott 
indulatosan — debizony sietős! A ki adós, kutya- 
kötelessége fizetni,’ különösen ha olyan barátjának 
adás, a ki szives készséggel segített rajta s a kinek 
megígérte, hogy egy hét múlva pontosan lerójja 
tartozását. Én ilyenben nem értem a tréfát.

— Hát hiszen jól van, no.
Micsoda ? Ezt nem lehet úgy félváürul 

venni, kiáltott haraggal, — te úgy beszélsz, 
mintha azt hinnéd, hogy már elveszett a pénzed.
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Én meg foglak téged 
arról jót állok. Érted?

ellenkezőről

Haragosan távozott s én egészen vigasztal- 
liatlan voltam. Kezdtem magamat kényelmetlenül 
érezni.

Egy ideig aztán nem jött felém sem. Igazán 
mondom, hogy ennek nagyon örültem. De örömöm 
nem volt teljes. Találkoztam vele egyebütt. S akár 
hol is találkoztunk, ő mindig előhozta adósságát. 
Lehettünk társaságban, hölgyek közt, az mind nem 
változtatott a dolgon. Félre hitt egy zugba. Aztán 
elkezdte előbb csöndesen, majd egyre hangosab­
ban a szememre hányni hogy ő nekem tartozik. 
Utoljára már mentegetőznöm kellett.

S ez igy ment unos-untalan. Sámson nem 
fogyott ki az uj meg uj frázisokból: »Ah! még 
mindig adósod vagyok 20 forinttal! — vagy: 
>Remény!em_, nem teszed fel rólam, hogy elfelej­
tettem volna? vagy: Nini! most jut eszembe, hogy 
még nem adtam meg neked azt a néhány forintot; 
de most már csombókot kötök a zsebkendőmre.*

Úristen! Hiszen nekem épen az volna jó,

ha elfeledte volna valahogyan azt az ő adóssá­
gát. Hanem csombókot kötni a zsebkendőjére 
egyátalában nem volt neki szüksége. Eszébe 
jutott az az adósság neki a nélkül is, és üldözött 
vele engemet könyörtelenül.

S idők múltával nem az hogy szelídült volna, 
hanem még makacsabb lett üldözésében. Már 
annyira ment, hogy levélben is vcxált. Feleljek 
neki körülményesen: Nem zseniroz-e engemet az 
ő késedelmezése ? Mit tartok én ő róla? Bizto­
sítsa-e életét s megküldje-e nékem kézi zálogul 
a biztositó bárczákat, hogy halála esetén se ve­
szítsem pénzemet? Mikor van voltaképen sürgős 
szükségem a pénzre? stb. stb. Hogy én már 
kész lettem volna adósom elöl Amerikába szökni.

Egyszer aztán megint találkoztunk egy fer­
tály órára. Jó ideig beszélgettünk a nélkül, hogy 
emlitette volna a 2o frtot. Azt hiszik elmúlt 
tőlem a keserű pohár ? — De bizony csak
rákezdte:

— Szép tőled, édes barátom, hogy nem 
figyelmeztetsz adósságomra. Hányszor kértelek 
pedig, hogy figyelmeztess. Engem, hidd el, nem 
sértesz vele. Vagy talán hallgatásoddal azt aka­
rod mondani, — folytatá haragosan — hogy 
lemondasz arról a pénzről?

— No, no, — feleltem én mosolyogva.
— Dejszen azt nem tanácsolnám, — tört ki 

belőle az önérzet, — ily sértést el nem tűrök, 
inkább százszor meghalok. Most még csak arra 
kérlek, hogy ezután akárhol találkozunk, emlé­
keztess adósságomra, ha ellenségeddé nem akarsz 
tenni.

És bajomra: találkoztam vele.
— Sámson pajtás, — kezdém szerényen, —

meghagytad, hogy figyelmeztesselek-------
Szörnyen megharagudott.
— Jó, jó. Ne gondold, hogy elfelejtettem. 

Jól tudom, hogy egy vigyázatlan pillanatban 
rovást szereztem nálad. Biztosítalak, hogy nem 
esik meg többet rajtam. Sajnálom ezt az egy 
esetet is, mert — fájdalom, — eleget kell e 
könnyelmű lépésemért lakolnom. Voltaképen ugyan 
a tiedért. Mert neked, mint az idősebbnek akkor — 
mikor is volt csak ? — okosabbnak, szilárdabb 
jelleműnek kellett volna lenned, s kereken meg 
kellett volna tagadnod a kölcsönt, különösen ha 
tudtad — pedig tudtad — hogy adósságomnak
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vissza fizetése engemet a legkellemetlenebb hely­
zetbe sodor.

— De édes Sámson barátom------ kiáltottam
én kétségbeesve.

Hanem ő nem engedett szóhoz jutnom, csak 
folytatta szitkozódását. Elnevezett engem min­
dennek, csak jóra való keresztyén embernek nem.

Aztán el kezdett másoknak panaszkodni, 
hogy én milyen szívtelen ember vagyok. Féltem 
tőle, mint a tüztöl.

Egyszer látom az ablakon át, hogy jön hoz­
zám. Felálltak a hajam szálai.

— De nékem ugyan nem jösz be, hogy 
engem az én saját pénzemért megcsufolj.

Pedig azt mondják, hogy ez egyszer csak­
ugyan ki akarta fizetni a húsz forintot.

K is  P ipás.

Krónikás adoma.

számba veszi az ezüstnemüeket s úgy tapasztalja, 
hogy három ezüst kanál hiányzik.

Páter Bunkó gondolkozóba esik. Ki lehet a 
tolvaj? Végig vizsgálja elméjében környezetének 
bectületbeli állapotát s akár mit csinál sem tud 
más gondolatra jutni, mint hogy az eltűnt kanala­
kat valamelyik tisztelendő kollega vitte el tré­
fából.

Várt két hétig. A jószágok nem kerültek 
vissza. Ekkor már neki keseredett páter Bunkó, 
s irt valamennyi vendégének : »Az jó tréfa volt, 
hogy tisztelendőséged jól-evett ivott nálam, az is jó 
tréfa volt, hogy három ezüst kanalat elvitt, de az 
már rósz tréfa, hogy azokat két hét múlva sem 
küldi vissza.* A mire érkezett is nyomban nehány 
haragos levél, egy azonban a következőleg hang­
zott : »Az még megjárja tréfának, hogy tisztelen­
dőséged a kanalait rajtam keresi, de annak meg

Sok vendég gyűlt össze páter Bunkónál, 
mind az ő tisztelendő kollegái.

Mikor a vendégek távoztak, a szakácsné

fele sem tréfa hogy tisztelendőséged két hét 
egyszer sem aludt a maga ágyában.*

óta
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A H U S Z Á R  B Ú C S Ú J A .

—  Istenem, istenem! Ez az egy okos bácsi volt köztünk, most ez is elhagy ben­
nünket . . .

IRODALOM.
—

Máday Izidor kilép a «Magyar Föld* szer­
kesztőségéből, Tekerdki Rém Jóska meg belép a 
»M. F.» szerkesztőségébe. Egy magyar földre két 
csapás.

Végűiden sajnálattal halljuk, hogy több elis­
mert becsüktességü napilap szerkesztőségében 
végh\eges változások fognak történni s köztük az 
»egyetértés* megbomlik.

Mi legyen tulajdonkép egy magyar dal ?
Hogy mi volt Petőfinek, Tóth Kálmánnak, 

vagy mi a népnek, az régi dolog. A nép nem

tanul festeni, s nem hallja a színházak csodás 
| áriáit, összes eszköze a és a dallam. Dalai­

ban azért van zene, és festészet egyaránt.
Legújabb »lángelméinknek« a magyar dal 

kél egyenes vonal. így ni:

A ki ezt nem hiszi, annak bebizonyítjuk a 
dolgot. Először is vegyük az első vonalat; az egy 
külsőféle fogalmat tartalmaz, p. o. ezt 

Illetlen öltözet a gatya . . . .

Erre kell egy belsőféle, individuális fogalom, 
az az a másik vonal, p. o. e z :

De mégis hordja a bátya.

Következik a két vonalnak megfelelő másik |
I
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két vonal, az első megfelel az előbbi elsőnek, 
ilyenféleképen:

Jól illik reá a gatya . . . .
S most az előbbi másodiknak megfelelő 

második vonal, mely már az élt, a csattanósat 
képviseli :

H ej! a babája mosogatja !
És ime, előáll egy két strófás magyar nép­

dal, még csak zene kell hozzá. így hangzik, és 
igy néz k i:

Illetlen öltödet . . . ____
Illetlen öltözet a gatya,
De mégis hordja a bátya.
Jól illik reá a gatya,
Hej ! a babája mosogatja:

Lósa Palyos.
És e csalhatatlan módszert követve, minden­

nap szolgálhatunk három kötet magyar dallal!

Hogy nem fogják el Véghet
vagyis |:

H  o g y  f o g j á k  c l  V é g

?

A l a i c z o s  "bárban.

I. Rendőr. Véghet keresed?
II. Rendőr. Én már elfogtam egyet, de a:

I nem Végh volt.
I. R. Én is elfogtam egyet de az meg csak- 

ugyan ő volt . . . borbély a király-utczában.

l

A Petöfi-társasáp közgyűlése.

A reporterck a hallgatók sokasága miatt nem férvén 
a nagy terembe, ?z előszobában néznek széllyel, hogy az 
ott lerakott holmik után jegyezhessék fel a notabilitások 
neveit. A mi legelőször szembe ötliíf: egy két emeletes, hat 
esztendős, megtépetett béllésü kalaj), -  jegyzi a reporter: 
Puls^ky Ferencz. — Azután ott moíjc 
belső zsebéből a »Függetlcn Hírlap*

olyog ki egy felső kabát 
az a példánya, melyben

iTp-—-~1Jjijjí ! cSy rágalmazott vöröshöz szóló költői levél jelent m eg'

— Kisasszony, a belépti jegyet . .
— ívlicsoda ?

Írja a reporter • Balázs Sándor. — A
bot, mellette a szögen nagy galléru pekes, ennek a zsebében

bocsánat.
Vagy úgy! Tisztességes nőnek néztem

régi faragásu tajték-pipa, (laikus ke 
tsinálták,) manuskriptum a köve 
Somogyinak adom : spanyol román
ballada; jegyzi a reporter : Lanka Gusztáv. — Magyar kalap
kaczki tollal, — Írja a rep o rte r:

szögletben spanyol nád

zzel rávésve : i 200-ban 
kező notabenével: ha

ez, ha Vadnaynak : nép­

demokrata gróf. Teleki
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Sándor. — Azután nagyon kutat még valamit, p. o. egy 
mantille-t, vagy egy muffot, vagy egy kötő-kosarat félig 
elkészült harisnyával . . . .  vagy egy szoba lányt . . . .  Végül 
megtalálja a mit keres. Oda bent felolvas valaki de nem 
lehet egy hangját sem kivenni a kulcs-lyukon által. Bátran 
jegyzi fel a re p o rte r: Beniczky Baj^a Lenke.

* *
*

A programmon kívül is volt még egy felolvasás. A 
banketten. Sokáig kellett valakire várakozni. Endrödy Sán­
dor megunta magát, kiment s vissza jött egy levéllel, melyet 
az elnök nyomban felolvasott :

»Nem mehetek el ebédre. B. B. Lenke.*
Ez volt a t. írónő eddigi munkásságának legkevésbé 

sikerült müve. Ki merjük mondani, hogy senkinek sem 
tetszett,

* *■*
Aztán király-válásztó gyűlés volt. Közfelkiáltással 

választottuk meg Jókait a társaság és a magyar irodalom 
királyává. M indjárt'lett volna hozzá zászlós ur is : Teleky 
Sándor gróf. Hanem Jófcui menten lemondott. Hogy legyen 
ö király mikor nem fizetünk neki czivillisztát ?

Ne higyje, hogy nem.
Igaz : szegényesen. Csak szivünk őszinte szeretetével.
Hanem ennek aztán nem ingadozik az ázsiója.

*  **
Győry Vilmos háromszor is felköszönti Teleki 

Sándort.
Lauka titokban egy kérdést intéz Telekyhe\:
— Nincs ott Erdélyben valami üresedésben levő supe- 

rintendenczia?
* **Lauka toasztiroz.

Egy valaki. Ejnye, de jó ötletei vannak annak a 
Gusztinak.

Más valaki. Jók ám, — pedig még most csak úgy 
elszólta magát. * **

Mikor meg Aigner toasztiroz.
.4. Mit mondott az az Aigner ?
B. Semmit.
A. De hiszen beszélt.
B. Azt már igen.* »*
Inter pocula indítvány tétetik hogy a társulat tagjai 

»per tu« legyenek.
Általános Prémület, s ennek folytán az indítvány gya­

lázatosán megbukik. * **
Tekerdki Rém Jóska pedig ott ült mivoltának helyes 

tudatában a garde-robeban. A subák és bundák közt. — Egy 
hangot sem adott. Mert a bundanemüek tudvalevőleg csak 
akkor szólnak, mikor porozzák őket.

Csípi Csóka.

CSUF-IRODALOM.

Jaj, beh sokszor . . .
Jaj, beh sokszor megcsodáltalak már 1 
Büszkeséged : férfi; szived : asszony! 
Rózsa vagy, föléd hajolni engedsz 
S megtiltod, hogy ajkam leszakasszon.

Mint az asszony, gyönge és kaczér vagy 
S mint a férfi, bátor és szilaj, 
Hűségednél változóbb szeszélyed 
S több a dacz benned, mint a sóhaj.

Majd ha feleségül veszlek, édes, 
Megtudom, bübájodban mi rejlett . . . 
Megtudom, hogy férfi a hatalmad. — 
Istenem, de asszony ám a — nyelved !

C súnya  nyerek.

Apró-cseprő.
A házasság olyan, mint a vadalm a: s^ép, mig a lom­

bok közé csalogat; de ha bele harapunk : — fanyar.

A modern világfájdalmas poéták hasonlitanak a vásári 
koldusokhoz, akik hangos panaszszal mutogatják sebeiket, 
hogy egy krajczárt kapjanak. *

A lelkiismeret mindig sánta, mikor a becsület­
érzés vak. *

Egy uj magyar szépirodalmi folyóirat czimszalagjai:
An Herrn A gent.........Gutsbezitzer . . . . .  etc. N. N.

in . . .  . letzte P o s t...........
J u l i  U S.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
R —r  E. (Bjmk.) A szives jó kívánságot hasonlóval 

viszonozzuk. Az apróságból nehányat felhasználunk, — 
Spinoza. (Fth.) Hát öntől mikor kapunk már válamit? — 
Ney James. (Bpst.) Tudassa velünk lakását, vagy látogasson 
meg bennünket a szerkesztőségben. — B átor. (Bpst.) Az 
már nem bátorság, hanem mérészség, hogy ön ezt a verse- 
ményt ki akarja nyomtatni. — Cs. Cs. (Vrd.) A következő 
számokban. — Gajdács Pál. (Gsba.) »A tisztelendő ur ko­
csija* egyedül marad a magazinban ? — V. H. (Klzsvr.) Ide­
jét múlta. — K—cs Ö—n. (M. Szgt.) A visiek kázusát meg­
örökítjük. A levele végén tett kérdésre »igen«-nel felelünk. 
— Több kéziratról jövőre.

Laptulajdoncs : Felelős sze rkesz tő : R ajzolja : B udapest, 1?80.

J Ö K A I  MÓR. S Z A B Ó  ENDR E . J A N K Ó . HÍVOM. AZ „ATnEHAEDM” NYOMD.
( A thenaeum -épület.)
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H I E D E T É S E K -

I S  -
év gyökeres eredmény 
minden kétség kívül biz­
tosítja, miszerint a Thedo 

tanár féle

szakálhagyma

S!S: •-•1351: - SfhHfe -eíS*! •=*»

Legforróbb kdszönetemet
c<akis az általán ismert és lires l i ö s z v é l í j  v á s z o n  
használata által szabadultam 
gyógyultak meg köszvényes

meg heves fájdalmaimtól s 
ábaim. — Alulírott tehát

a legjobb és legbiztosabb szer 
szép szakálnövés elérésére.

Számtalan férfi, sőt a legmagasabb körökből 
szernek köszönik szép szakálukat.

Ezen szer a szakálnövést hihetetlen gyorsasággal 
eszközli, ugyannyira, miszerint sőt 16 éves ifjúknál is a 
legrövidebb idő alatt teljes szakáit növeszt, — mi ezekre 
menő bizonyítványok által igazolva van.

Tekintetes ur 1
Megvallom önnek,hogy valamintminden ilyen szert, 

úgy a szakállhagymát is hűhónak tartottam, de esetleg 
meggyőződtem egy barátomnál ezen szer jelességéről és 
kérem önt a mellékelt összegért egy csomagot ezen kitűnő 
szerből küldeni. Maradván tisztelettel

Mi\eehura A . m. p.
Egy csomag ára 2 frt 10 kr. ,
Kapható T ö r ö k  J ö z s e f  gyógyszerész urnái, 

Budapesten, király-utcza.

minden ily bajokban szenvedőknek ezen liÖSZTény- 
v á s z n a t ,  mely Budapesten T ö r ö k  . lö z s e t  u r
gyógyszertárában kapható, használatra legmelegebben 
ajánlhatja

mély tisztelettel
Szokoly János,

Budapesten, gyep-uteza.

£

Temesváry Móricz

és

czipo-gyara
Budapest, k irá’.y-utcza 2. sz.

Orczy-báz.
A téli szükségletre ajánl nagyban 

kicsinyben:
Hölgyek számára :

N em ez p o n g y o la  cz ip ö k e t m in­
den színben sarokkal és cs -kor­
ral ..............................1 frt 80 kr.

E b e r la sz tin g  v a g y  bör-ozugros 
top án ok at magas vágással, a leg­
finomabban kiállítva . . .  3 frt.

Czngros b őrtop ánokat, erős chag- 
rin vagy bornyubőrböl veres nem ez­
béléssel, szemelve. Dupla talppal, esős 
időben tartós . . . 3 frt 40 kr.

Urak számára :

T op án yok at, bomyu vagy bagaria 
bőrből, szegzett és srófolt duplatalp­
pal, igen erős ..................... 4 frt.

T op án yok at o r o sz  la k k b orb ö l, 
szegezett dupla talppal és srófmun­
kával, munkába és esős időben
v a l ó ............................... 4 frt 80 k r

Térdcsizm áka*', dupla bagaria bőr­
ből háromszoros csavarral ell** tott 
dupla talppal vízmentes 8 f r t  S0 k r 

Ugyanaz o:osz lakk bagaria bőr­
b ő / ..........................................  12 frt

M egrendelések postai utánvét vagy az 
összeg beküldése mellett a legponto­

sabban m egküldetnek.
Kimerítő árjegyzékek ingyen.

j 1 Mook-féle pipere-gyógyszer!
1848 óta egyedül orvosilag kitűnőnek bizonyult, börbajok 

ellen
Mosakodandó

Mook-féle kali-créme-vel,
1, 2, 3 és 4 erősségű üvegje 1 frt. olcsó szétküldéssel 

Fürdendő
Mook-féle fenyőtű-kivonatban

1 fürdőre való üveg 40 kr.
Mnnlr Szétküldése legjutányosahhan. U/íon
IllU U n, y i,,  M ariakilferstrasse Nr. 41. ■"■011.

Ács. k.udv. tábori és más hirnevezetesgyógytárak szállítója.
Budapesten kapható Török József gyógyszerész urnái.

! ! ! Utánzat ellen óvakodni kell ! ! !

2

K o p a s z s á g
és a hajösziilés és a pikkely  képződés ellen a naponta 
beérkező bála- és köszönet-iratok szerint legjobban hasz-

nálhatiS a  T  AIM I N " O L A J
Dr. Moras-tól.

T ekinte tes F ü rst József gyógyszerész urnák Prágában.
Soknemü gyógyszerek nem voltak képesek a  kaj- 

vesztéstöl meggyógyítani, mig orvosom aján la tára  a 
dr. Moras-féle tanin-olajt m egkísértvén, igen rövid idő a la tt ezen bajomtól 
megszabadított. É rdem  szerint ezennel a  nyilvánosság utján e kitűnő készítm ényt 
megdicsérem, és készítőjének kös/önetem ét kifejezem.

Prága, 1877. február hó 10-én. Kinsley.

Kapható üvegenkint 1 és 2 írtjával Török Jözsef gyógyszerész urnái, 
Budapesten, király-utcza.

„ÜSTÖKÖS"
részére h i r d e t é s e k  elvállaltalak 

S e r  v i t a - t é r  3 .  s z .

Tisztelt gyógyszerész u r ! I
É n  sem mulaszthatom a dr. Moraé-féle tanin-olajt érdem e szerint a  

nyilvánosság u tján  megdicsérni, mivel engem nem csak a hajvesztés és a  pik- 
kelyképzéstöl m entett meg, hanem  uj és tömött hajnövést is idézétt elő.

Bécs. -------------  -  Andrásai/.

Tisztelt gyógyszerész nr !Í
A kopaszság ellen a  legjobban hasiznál a dr. Moras-féle Tanin-olaj. K é­

rem szíveskedjék még egy nagy üveggel küldeni. Tisztelettel
P rága. J e re tn ia sc h ,  cs. k . törvényszéki tanácsos.

S é r v b e n  s z e n v e d ő k

bérmentesített levelekre készséggel és d j nélkül kapják a Stur- 
zenegger Gottl.-féle különben ártalmatlan altesti sérvkenöcs ki­
merítő használati utasítását Sturzenegger Gottl.-nál Herisau 
(Svájcz), mely utasításhoz tökéletesen gyógyított számtalan ki­
tűnő bizonyítványa és hála levele van mellékelve. — SzétkülJés 
minden országban. — Egy fazék kenőcs ára 3 frt 20 kr. — 
Kapható Formágyi Fr. gyógyszerésznél »a szűz Máriához* 
Budapesten és Weiss József-nél Molirenapotheke Bécs, Tuch- 
lanben 27.

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum irod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


